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OCOBEHHOCTHU COBPEMEHHBIX 3AMUMCTBOBAHUI B AHI'JINVICKOM SI3bIKE

AHHOTanMs. B cmambe onucul8aiomcs 0CHO8Hble MEHOEHYUU PACHPeOeNeHUs AHSTUUCKUX 3aUMCIBOBAHHbBIX CN08
nO apeanam ux npoucxoicOeHUs u Onpeoensiiomcs Qakmopwl, cnocobCmayiowue ux UHmezpayuy 8 AH2IUUCKull A3vik. B
Kawecmee nPAKmuyecko20 Mamepuaia uccie008aHus 6blCMynaiom JeKcudeckue eOuHuybl, BKIoYeHHble 6 clogaps « The
Oxford English Dictionary» ¢ 2024 200y. Bviiu vldenienvl mpu KIO4esblX HANPAGAEHUs AHAIU3A. NPOUCXONCOCHUE
3QUMCMBOBAHUTL, UX MEMAMUYECKAs NPUHAONIEICHOCb U CIeNeHb ACCUMUIAYUU 8 COCMABe AH2NUTICKO20 A3bIKA. AHanu3
NOKa3ajl, 4mo OCHOGHbIMU UCHMOYHUKAMU 3AUMCIMBOBAHUL NOCTYICUTU A3bIKU MAK HA3bI6AEMO20 PACULUPAIOUe20Cs
Kpy2a, mo ecmb A3bIKU mMex CmpaH, 20e aHeIUUCKUNl UCNONb3Yemcs 6 Kayecmee 6adiCHeliule2o cpedcmed
MeANCOYHApOOHo20 00ueHuUs. Badcheluyio ponb 6 OaHHOM KOHMeEKCMe Cblepany A3bIKU a3uamcKux cmpau (AnoHcKull,
KOpeucKull u Kumaickuti). 3aumcmeosanuss U3 Cmpan 6HYMpeHHe20 Kpyad, Mo ecmb mex CMmpa, 20e aHAUtcKuill
BbINOIHACH PONb OCHOBHO2O A3bIKA HACENEeHUs, Makdice Obliu MHO2OUUCTeHHbIMU. bBbuliu 3aumcmeosansl crosa,
omHocAWUECs K NOTUMUYECKOT, ObIMO0Gol U KynbmypHot cghepam scusnu. Crosa, npuuedwue u3 Obi8UUx OPUMaHCKUX
KOJIOHULL, OmMpasicarom cneyupuky o006uecmeenHo-coyuaibHo20 YCMpoucmea U 0COOeHHOCMU KYJIbMmypsbl CMpaH-
UCmouHuKo8 3aumcmeosanuii. Ilposeden cpagHumMenvHulli AHAAU3 YPOGHA ACCUMUNAYUU 3AUMCHBOBAHHBIX JIEKCEM.
Ycemanoeneno, umo saumcmeosanusa uz eHympennezo Kpya AGISAIOMCA NOIHOCMbIO ACCUMUTUPOBAHHBIMU, MO20a KAK
3aUMCTBOBAHUA U3 CIMPAH GHEWHE20 U PACUUPAIOWe20Ca Kpyed OeMOHCIMPUPYIOM YACMUYHYIO ACCUMUTAYUIO UTU
AsnA0mMca sapsapusmamu. B yenom, uccneoosanue sHocum 6K1a0 6 uzyyeHue npoyeccos, NPOmeKarouux 8 aHeautickom
A3bIKE 8 YCIOBUAX 2n00au3ayuu oduecmsa.

KaioueBble cioBa: 3aumcmeosannvie 1084, HOGeUWlUe 3AUMCIBOBAHUS, PESUOHANbHbIE O0COOEHHOCTHU
3aUMCMBO8AHUM, ACCUMUTAYUS 3AUMCINBOBAHHBIX CII08, MEMAMUYECKAs NPUHAONENCHOCHb 3AUMCTNBOBAHHBIX CJIO8.
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MODERN TRENDS OF BORROWINGS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. This study explores the trends of enrichment of the English language with borrowed words. It outlines
the main patterns of distribution of loanwords according to their regions of origin and identifies the factors that contribute
to their integration into English. The actual data consisted of the lexical units included in the Oxford English Dictionary
in 2024. The three key areas of analysis have been identified: the origin of borrowings, their thematic background, and
the degree of their assimilation into the English language. The analysis revealed that the primary sources of loanwords
were the languages of the so-called expanding circle - the countries where English functions as the main means of
international communication. Asian languages (Japanese, Korean, and Chinese) were particularly significant in this
context. Borrowings from the inner circle - the countries where English is the native language of the majority of the
population - were also numerous. The borrowed words are related to political, everyday, and cultural spheres of life.
Lexical items originating from the former British colonies are associated mainly with specific social and cultural
phenomena. A comparative analysis of the level of assimilation of the borrowed lexemes has been carried out. It was
found that borrowings from the inner circle are fully assimilated, whereas those from the outer and expanding circles
show partial assimilation or are barbarisms. Overall, the study contributes to the understanding of linguistic processes
taking place in the English language due to globalisation.
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borrowed words, thematic classification of borrowings.

BBenenue

['moGanu3aimsi Kak KIHOYEBas XapaKTEPHCTHKA COBPEMEHHOTO JTara pa3BHTHS OOIeCcTBa
OXBATBIBACT BCE C(hepPhI JKUZHEICITEIILHOCTH YETIOBEKa — SKOHOMUKY, ITOJIUTHKY, KYJILTYpY, 00pa3oBaHue
1 KoMMmyHHKaIwio. [1, ¢. 39] ToT MHOrOacHeKTHBII MPoIece CrocoOCTBYET (POPMUPOBAHHIO ETUHOTO
MHPOBOTO TIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM YCHJIMBAIOTCS TIPOIECCHI B3AUMOBITHSHUS ¥ B3AHMOIIPOHUKHOBEHHSI
Pa3IMYHBIX HAIIMOHAJBHBIX CHCTEM, BKITIOUAsI SI3bIKOBBIE. [2, . 7; 3, ¢. 175]

OmHUM W3 HATTSTHBIX TIPOSIBIICHUH TIIOOAM3AINK SIBIISICTCS IBOJIIOIUS AHTJIMHACKOTO SI3BIKA,
KOTOPBI BBICTYNIAET B Ka4eCTBE BAKHEHUINETO CPEACTBA MEXKKYJIbTYPHOW W MEKHAIMOHATBLHOM



KOMMYHUKAIIH B COBPEMEHHOM MHUPE. ITOT S3bIK HE TOJIBKO OKA3bIBACT BIUSHUE HA APYTUE S3bIKH, HO U
caM TpeTeprieBaeT CyIIeCTBEHHBIC H3MEHEHHS 101 BO3IICHCTBIEM JIFO/ICH, HCTIONIB3YIOIINX €T0 B KAUueCTBE
CpencTBa KOMMYHHUKAIMH. [4, c. 228]

B 91001 cBA3M BO3pacTaeT MHTEPEC K M3MEHEHUSIM, MPOUCXOISIIMM B AHTJIMHCKOM SI3bIKE, B
YAaCTHOCTH, K OOHOBJICHHIO €T0 JIEKCHYECKOTO COCTaBa 3a CYET 3aMMCTBOBAaHUMN. 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA
OTPAKAIOT aKTyalbHbIC TCHACHIIMK B MEYKTyHAPOIHOM B3aUMOJICHCTBHY, a TAK)KE CBUJICTEIILCTBYIOT 00
aJlanTalyy aHTJIMICKOTO SI3bIKa K HOBBIM peasusiM. [5, ¢. 11; 6, c. 181]

AKXTyaJIbHOCTB HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHNUS 00YCIIOBIICHA HEOOXOIMMOCTBIO H3yUCHUSI MEXaHU3MOB
JIEKCHYECKOTO OOOTaIlleHNs] aHTJIMICKOTO SI3bIKAa B YCIIOBHSIX IJIOOANM3ALMM, a TAKKe aHaInW3a TeX
(haKTOpOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT MHTETPAIIMM MHOCTPAHHBIX JICKCEM B SI3BIKOBYIO cucTeMy. llenbio
paboOThl SIBISETCS BBIIBJICHHE WCTOYHUKOB 3aWMCTBOBAHUM, TEMATWYECKOW HAIPABICHHOCTH HOBOM
JIGKCHKH B COCTaBE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, & TAK)KE CTEIICHH €€ aCCUMIIISIIHH.

OMmnupuyeckoil 6a30if MCCIeAOBaHMS TOCTYKWIM HOBEUIIME 3aMMCTBOBAHUS, IOMOJHUBIINE
cocTaB aHMiCKoro s3pika B 2024 romy. Mcrounrkom mHbopmarmu mocmyxm pasaea New Entries
omtaitn ciioBapst The Oxford English Dictionary.

OO0uas cxeMa aHAJIU3a 3aMMCTBOBAHHBIX eJUHMI] AHTVIMHCKOI0 A3bIKa

B 0CHOBY mpakTH4ecKOro aHajiu3a B HALEM HCCIIEAOBAaHUM IOJIOXKEHA MOJEIb TJI00aIbHOIO
aHIJIMIACKOTO s3bIKa, pa3paboTaHHas aMepuKaHCKUM JHHrBUCTOM bpaitem Kaupy. Ero cxewma,
coJepxalasi TpU KOHLEHTPUYECKUX KpPyra, YUUTHIBAET HALMOHAJIbHbIE Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKA,
00CITy)KHBAIOIIKME Pa3HbIC STHHUECKUE coobtecTa. [7, ¢. 539; 8, c. 15-17; 9, ¢. 56]

BHyTpeHHuii kpyr oObeqUHSAET IIECTh CTPaH, I'/le AHTJIMUCKUH SBISETCA POJHBIM SI3bIKOM
oonpmmHcTBa Hacenenus: CIHIA, BenukoOpuranuro, Acrpanuio, Kanamy, HoByro 3emanmuio u
Wpnannuio. Bo BHemHeM Kpyre HaxopasTcs ObiBIIMe OpuTaHCKUE KoloHMM (okosno 70 cTpan),
WCTIOJB3YIONINE aHTITHICKUN KaK TOCyIapCTBEHHBIN WM O(PUIIMAIBHBINA S3bIK HAPSIY C MECTHBIMU
s3bikamMu (Hanpumep, Hurepus, Unaus, ctpansl Kapubckoro 6acceiina). OTH CTpaHbl HCHOIB3YIOT
COOCTBEHHBIE Pa3HOBHUIHOCTH aHIJIMICKOT0, N3BecTHBIE Kak «New Englishes». K pacmupsromemycs
KpPYTy OTHOCATCS TOCYAapCTBa, TJE AHTIUICKHIA BBICTYNAET TJIABHBIM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
MexxayHapoaHoro oomenus (Poccust, Kutaii, bpasunus, Snonus u apyrue). [10, c. 74-81; 11, c. 540-
542]

Crnenyer mog4epKHyTh, YTO CPEAM JIMHTBHCTOB B HACTOAIIEE BpeMs HE CYLIECTBYET €IMHOIO
MHEHHSI OTHOCHTEJBHO CTaTyca pPa3JIMYHbIX BapHaHTOB AHTIIMHCKOTO si3bIKa. B oTedecTBEHHOM
S3BIKO3HAHUM TPOBOAMTCSA UYETKOE pasziMuue MeXJIy BapUaHTaMHM AaHIJIMHCKOrO  S3bIKa,
HCMOJIb3yeMOro B Takux cTpaHax, kak AHrnusg, CIIIA u Kanaga v T.1. M aHTIIMHCKUX SA3BIKOB,
MPUMEHSEMBIX B OBIBIIMX KONOHUSX. [12, c. 145-147; 4, c. 223-226] [locnenHue NpUHATO CYUTATH
METaJleKTaMH, TO €CTh HMMIIOPTUPOBAHHBIMH SI3BIKAMH, HAKIIAJBIBAIOIMIMMHUCS HA MHOXKECTBO
MECTHBIX SI3bIKOB. B 3apy0e:kHOM S3bIKO3HAHUM 0JIOOHOTO pa3rpaHUYEHUs] HE POBOAUTCS, U BCe
BapHaHTBHl AHTJIMICKOTO SI3bIKa TMPHHATO pacCMaTpUBaTh KaK HMMEIOIINE OJMHAKOBBIA CTaTycC.
[13;14;15] He ciyygaiino /1. Kpucran yTBepkIaer, 4To «BO3MOKHO, MBI HIMEEM JIEJIO C HUTEPUHCKHM,
MHJIUICKUM M CHHTaIypCKUM BapUaHTaMH aHrIMickoro s3bika» [10, c. 91].

OcHOBHbIE TeHJAEHIWH pacrnpejesieHUsi 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBpPEMEHHOM
AHIVIMHCKOM fI3BIKE

Kak moka3zano Hamie MpakTHYeCKOe HCCIIEJOBaHHME, 3aMMCTBOBAHUS, MOMOJIHUBIINE COCTaB
aHTIIMCKOro s3pika B 2024, pacmpezielieHbl paBHOMEPHO: M3 BHYTPEHHEro Kpyra npuuuio 47
JIEKCUYECKUX eIMHUL, U3 BHemHero — 40, a u3 pacmupstouierocs — 54. Ilpu aTom, eciiu roBopuTh 00
apeasne 3alMCTBOBaHUU Oojee AEeTaabHO, MOXKHO OTMETHTbH, YTO B CIy4dae C BHYTPEHHUM KPyrom
OOJIBIIMHCTBO CJIOB MPUIILIO U3 AMEPUKAHCKOIO U aBCTPAIMHCKOTO BApMAHTOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
B caydae ¢ BHEIIHMM KpYroM 3HAa4YMMOE BIIMSIHUE Ha COBPEMEHHBIM AHIVIMUCKUUN SI3BIK OKa3aJld
3aumcTBOBaHus u3 3anagHor Adpuxu (Hurepus, ['ana) u Bocrounoit Adpuku (Yranaa, Tanzanus,
Kenus). U3 pacmmpsitomierocs kpyra Hanbosbliee BIUsSHIE oKa3anu s3bIku Asun (SInonuu, Kopen,
Kwuras, Manaiizuu u 1.1.).



B xone uccnenoBaHust ObUIM ONpeEETICHbl TEMAaTHUYECKUE TPYMIbl 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B
3aBUCHMOCTH OT apeajla HMX [pOUCXOXAeHUd. HammeHblnass BapuaTUBHOCTb B TEMaTHKE
3aMMCTBOBaHUI HaOMIONANach B CIy4yae CO CJIOBAMM M3 PACIIMPSIOIIErocs Kpyra - OOJBIIMHCTBO
3aMMCTBOBAaHUM OBLIO CBSI3aHO JIMOO ¢ OJIF01aMK HallMOHAIBLHOUM KyXHHU (Hamp., yakiniku — simoHCKOE
01110710, TpeACTaBIISIONIee COO0M MPOKApEHHOE Ha TPUJIe MSICO), TUOO0 ¢ KyJIbTYpHBIMHU peausiMu
(Hamp., gaman — B SIOHCKOW KYJIbTYpPE CIHOCOOHOCTh MEPEHOCUTH TPYAHOCTH WIJIM HECUACThs C
JOCTOWHCTBOM, TEPIIEHHEM M CTOWKOCTHIO). 3aMMCTBOBaHMS M3 BHYTPEHHETO M BHEIIHErO Kpyra
3aTparuBarT OoJiee pa3HOOOpa3HbIe TeMbI (IIOJIUTHKA, KYJIbTYpa, OBITOBBIC peannu, (iiopa u dpayHa
u 1.1.). Tak, ClIOBO HUIepUHCKOrO MPOMUCXOXKIEHHsS area boy, Mcmoib3yercs s 00O3HAYCHHUS
YeJI0BEKa, BOBJICYEHHOT'O B MPECTYIHYIO IEATEIbHOCTh, B TO BpeMsI KaK CyIIeCTBUTEIHHOE remoaner,
npumienee U3 OpUTAHCKOTO AaHTIUICKOro, 00O3HAYaeT YeJOBEKa, KOTOPHIA Ha pedepeHmyme
rosiocoBaii 3a coxpanenue Coeaunennoro Koposesctsa B EBponerickom Coro3e.

IIpn paccMOTpeHMM 3aMMCTBOBAHUM B AHIJIMHCKOM S3BIKE CKBO3b IIPU3MY HUX CTEIICHU
ACCUMMWIALIMY MOYKHO BBISIBUTH 3HAUUTENbHYIO HEOJHOPOAHOCTh. Hanbomnee MHTErpupoBaHHBIMU B
SI3BIKOBYIO CHCTEMY OKa3bIBAIOTCSI 3aMMCTBOBAHHBIC €IUHHIIBI U3 SI3IKOB BHYTPEHHETO Kpyra. JTH
CJIOBa B MOJIHOM Mepe alanTUPOBAHBI K POHETUUECKUM, JIEKCHUECKUM M TpaMMaTHYE€CKUM HOpMam
COBPEMEHHOT'0 aHIIMUACKOTO s3bika. I[lpuMepbl BkIOYarOT Takue Jekcembl, kak fish wheel —
repajbJAUMYecKuil CUMBOJI, U300pakaroluii prIOOJIOBHYI0 KOp3uHY, U three sisters — ycToWyuBOe
0003HaYCHHE TPEX CEIbCKOXO3IUCTBECHHBIX KYJIbTYpP KOPEHHBIX aMEpUKAHIIEB: KYKYPY3bl, (hacou u
THIKBBI. Takue CJOBa HE TOJBKO YCBAMBAIOTCS CHCTEMOHM $3bIKa, HO W YacTO CTAHOBATCS
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

B T0 ke Bpewms, JeKCHUeCKHe 3aMMCTBOBAHUS U3 S3bIKOB PACIIUPSIONIETOCS KPYyra 3a4acTyro
COXPAHSIOT MPU3HAKU UHOSI3BIYHOTO MPOUCXOKICHHS U IEMOHCTPUPYIOT JIUIIb YaCTHUHYIO CTETICHb
accummwianud. OHM MOTYT HE BIHMCHIBATHCA B TUIMUYHYIO (DOHETHUECKYIO CHUCTEMY AHTJIUHCKOTO
S3bIKAa WJTM OCTABATHCSl HEQJANTHPOBAHHBIMU B CEMAaHTHYECKOM M I'PaMMAaTHYE€CKOM OTHOIICHUH.
Tax, cnoBo hyung, 3auMcTBOBaHHOE U3 KOpPEHCKOM KyIbTYphl U 0003Hauaromiee GopMy oOpaleHus
K cTapuieMy Opaty wiu OJIM3KOMY APYTY MY>KCKOTO I10J1a, COXpaHsAeT KyJIbTYpPHYIO ClelU(UKY, 4TO
MPETISATCTBYET €T0 MOTHON HHTETPAIMY B AHTJIMHCKYTO SI3BIKOBYIO CHCTEMY .

Oco0blit UHTEpEC MpeJICTaBIsACT JIGKCUKA, MPUIIE/IIIas U3 SA3bIKOB BHEIIHEro Kpyra. B stoit
TpyIIe MOKHO HaONIOIATh IUPOKUH CHEKTP CTETICHEH aCCHMWJISIINU, TPUYEM JTake B Tpeaerax
OJTHOTO sI3bIKa-UCTOYHMKA. Hampumep, Hurepuiickoe cioBo jand, o3Hayaroliee «WHOCTPAHHOE
roCy/AapcTBO», JEMOHCTPUPYET MOJTHYIO a/IallTAlliIO: B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM YK€ CYIIECTBYIOT
MIPOU3BOIHBIE POPMBI — r1aro to jand u mpuiararenbHoe jand, 4ToO yKa3bIBaeT Ha BHICOKYIO CTETIEHb
JIEKCUYECKOW MPOAYKTUBHOCTH. B IPOTHUBOMOI0KHOCTD 3TOMY, APYTO€ CIOBO M3 TOTO K€ SI3bIKA —
suya, 0003HavaoIIee TPAAULMOHHOE OJIF010 U3 MPSHOTO KapEeHOr0 Msica, — OCTaETCs JIUIIb YACTUYHO
aCCUMWJIMPOBAHHBIM, IIOCKOJBKY O00O3HAauaeT peajlvd, He HMEIONIMe NpsSMOro aHajgora B
aHrnos3biuHOM Mupe. TakuMm o0pas3oM, cTeneHb afanTaliy 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B aHTIIHICKOM
SI3BIKE BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT KpyTa IMPOMCXOXKACHUS M KYJIbTYPHOW HArpy3KH, KOTOPYIO
HECYT CaMH JIEKCEMBI.

3akaoueHne

[TogBoas utor, cneayeT NOA4EPKHYTh, YTO COBPEMEHHbBI aHTTMHCKUH S3bIK, BBICTYMAs B POJIU
JUHTBa (paHKa B YCIOBHSAX TIIO0ANIM3AIMH, MPEACTABIsSET COO0M HEe CTaTUYHYI0, a JUHAMUYHO
Pa3BHUBAIOIIYIOCSA A3BIKOBYIO cucTeMy. Ero B3auMOAeHCTBUE C APYTUMH SI3bIKAMU U KYJbTypaMH
MPUBOJIUT HE TOJBKO K SKCIIAHCHM AHTJIMHUCKOM JIEKCUKU B PA3JIMYHbIE SI3bIKOBBIE IIPOCTPAHCTBA, HO
U K aKTUBHOMY 3aMMCTBOBAaHHIO HOBBIX €IMHHI], HEPEAKO OOJaaronIuX SPKO BBIPAKECHHOU
KyJbTYpHOW WM PETMOHANbHOH crenudukoil. B pesynbrare aHTIMICKUNA SA3BIK J€MOHCTPUPYET
BBICOKYIO CTEIEHb BOCIPUUMYHUBOCTH K HWHOS3BIYHOMY BIUSHUIO M CIIOCOOCH HMHTETPUPOBATH
3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBA B COOCTBEHHYIO CTPYKTYPY C Pa3IMYHOMN CTENEHBIO TTyOUHEI.

Oco00 BaXHO OTMETHTh, YTO 3aWMMCTBOBAHUS, IOTIOJHSIONIME JIGKCUYSCKUH (HOH]T
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, IPOUCXOAAT M3 IIMPOKOIO CHEKTPA SA3BIKOBBIX MCTOYHHUKOB, OXBATHIBAIOIINX



BHYTPEHHUH, BHEIIHUN U PACILIUPSIIOIMIMICA KPYTU CTpaH. 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0OBA OTJIMYAIOTCS HE
TOJIBKO CBOE€Y CEMAaHTUKOM, HO M YPOBHEM UX aCCUMUIISILIVH.

Takum 00pa3oM, 3aMMCTBOBAaHHUS TPOJOJDKAIOT WIPATh BAXHYIO pPOJib B (HOPMUPOBAHHU
COBPEMEHHOI0 aHITIMMCKOrO sI3bIKa, a MX aHaJIW3 IO03BOJSIET IPOCIEIUTh HE TOJIBKO
JUHIBUCTUYECKHE, HO M COLMOKYJIBTYPHBIE TIPOLECCHI, MPOUCXOMAIIME B TJI00aTIbHOM
KOMMYHHMKAaTUBHOM IIPOCTPAHCTBE.
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